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保守

事業の相談 通訳の代行

事業運用支援

事務局代行業務 事業の共同運用

英語資料・契約書作成トレーニング

英語資料の作成 英語基本契約書の作成

ビジネスコンサルティング

国際法務 ビジネス英会話

現地視察訪問

戦略に応じた現地調査 視察訪問ツアー

事業戦略設計

事業の設計と事業戦略の構築

リサーチ

事業化へ向けた調査 知的財産などの調査

６６１万７，５２０円（税込）
（翻訳、旅費交通費などは別）

事業開発期間約６カ月
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知財（ライセンス）の国際化（☞業務支援、翻訳、通訳、出張同伴（代行）、交渉同伴（代行）、通信代行）

COLLABORATIVE RESEARCH AGREEMENT (sample)

THIS AGREEMENT, made and entered into the [DAY] day of [MONTH], 
[YEAR] by and between
National University Corporation , The University of Electro-Communications 
(“UEC”)
and 
[ ] ,a [state of incorporation] corporation having its principal place of 
business at  [ ] (“Collaborator”).

WHEREAS, UEC and Collaborator are interested in collaborating on certain 
research work and are willing to have certain scientists and technicians directly 
collaborate;

WHEREAS, the performance of collaborative research is consistent with the 
instructional, scholarship and research objectives of UEC;

NOW, THEREFORE, in consideration of the premises and mutual covenants herein 
contained, UEC and Collaborator agree as follows:

1.DEFINITIONS

1. 1.   “Research Program” means the research program set forth in Section 2.1.
1.2.    “Research Materials” means those experimental materials one party may 
provide the other in connection with and as stated in the Research Program.
1.3.   “Inventions” means any invention, discovery, work of authorship, software, 
information or data, that is conceived, discovered and reduced to practice in 
performance of the Research Program.

共 同 研 究 契 約 書

国立大学法人電気通信大学（以下「甲」という。）と○○○○○○○（以下「乙」とい
う。）は、次の各条によって共同研究契約（以下「本契約」という。）を締結するものと
する。

（定義）
第１条 本契約書において、次に掲げる用語は次の定義によるものとする。
一 「研究成果」とは、本契約に基づき得られたもので、実績報告書中で成果とし
て確定された本共同研究の目的に関係する発明、考案、意匠、著作物、ノウハウ
等の技術的成果をいう。
二 「知的財産権」とは、次に掲げるものをいう。
イ 特許法（昭和３４年法律第１２１号）に規定する特許権、実用新案法（昭和３４年
法律第１２３号）に規定する実用新案権、意匠法（昭和３４年法律第１２５号）に規定
する意匠権、商標法（昭和３４年法律第１２７号）に規定する商標権、半導体集積回
路の回路配置に関する法律（昭和６０年法律第４３号）に規定する回路配置利用権、
種苗法（平成１０年法律第８３号）に規定する育成者権及び外国における上記各権
利に相当する権利
ロ 特許法に規定する特許を受ける権利、実用新案法に規定する実用新案登録
を受ける権利、意匠法に規定する意匠登録を受ける権利、商標法に規定する商標
登録を受ける権利、半導体集積回路の回路配置に関する法律第３条第１項に規
定する回路配置利用権の設定の登録を受ける権利、種苗法第３条に規定する品
種登録を受ける地位及び外国における上記各権利に相当する権利
ハ 著作権法（昭和４５年法律第４８号）に規定するプログラムの著作物及びデータ
ベースの著作物（以下「プログラム等」という。）の著作権並びに外国における上記
各権利に相当する権利
ニ 秘匿することが可能な技術情報であって、かつ、財産的価値のあるものの中か
ら、甲乙協議の上、特に指定するもの（以下「ノウハウ」という。）

～会社の資料や契約書を英語化し、会社の取引様式を国際取引可能にアップグレード～

英語での交渉業務、英文電子メイル、電話交
信を代行
日本国内の売上を国際的な売上に広げる
海外へのライセンス販売と販路の拡大を支援

守るビジネスから攻めるビジネスへ

www.wiph.co.jp
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知財の高度化 （ヒアリング☞調査☞企画開発☞コンサルティング☞教育☞実行☞保守）

～「使われるライセンス」、「幅広いライセンス」、「価値のあるライセンス」にアップグレード～

第三者として既存の知財を評価し、第三者が利用したくなるライセンスを作る為の企画と実行プランを
作成し、事業の運用支援を行います。

国内やある特定の領域に限定されているライセンス（知財）を海外や他の領域に広める為の企画と実
行プランを作成し、事業の運用支援を行います。【知財の国際化参照】

複数のライセンス（知財）やノウハウを組み合わせてフランチャイズ権や新たな事業の仕組みとライセン
スを作る為の企画と実行プランを作成し、事業の運用支援を行います。【フランチャイズ権参照】

高度化された知財

著作権

特許
ノウハウ

国際化

知財（アイデア）を人の生活に組込む
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アイデア 商品化

具体化 汎用化
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【CONTACT】
（株）国際総合知財ホールディングス
World Intellectual Property Holdings, Inc.

http://www.wiph.co.jp

TEL:  03-3313-8618

Email: info@wiph.co.jp


